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X X III . kötet.

Hivatalos rész.
A b  s o 1 u t  i o.

Rendjelminiszterünk előterjesztése folytán ezen­
nel ünnepélyesen megengedjük, hogy Pest város pol- 
gárnagya göröngyösi Göröngyösi Alojzius a népszín­
ház telkének adományozása körül kifejtendő buzgal­
máért s jövendő lelkes tevékenysége jutalmául nevét 
díjmentesen egyelőre igazgyöngyösi Gyöngyösi Ala­
josra változtassa, neki mindenek megbocsáttatván, s 
mig reményünknek megfelel, kedvelt hívünk nem há- 
borgattatván az „Üstökösben.“

Kelt az Üstökösben stb.
K a K a S  MÁRTOK m . r . D on  P e d r ö ,

t á r c z a n é lk ü l i  r e n d je lm in is z te r .

I - emhivatalos.
Gy.  és I.

J. U g ya n  jó , hogy  jösz. M ár régen készü­
lö k  nagyszabásu m üvedet e lo lvasn i.

G y . Régen készülsz ? S hát m iért o lvasod 
csak je len lé tem ben?

J. Tudod, m ert irv a  van, hogy  praesente 
medico n i l nocet.

A siámi ikrek.
S  a  t  y  r a.

Keserves állapot, lenni összenőve,
Két külön embernek lenni közös bőrbe. 
Kiknek van külön jó kezük, lábuk, fejük, 
De külön nem járnak, együtt van a helyük. 
A bámuló világ látott már ily csodát, 
Siámban született s lakik most odaát 
Texasba vagy talán Austráliába,
— Kiment a fejemből az adresz, hiába! 
Denique még élnek, két összenőtt iker,
Egy bordájuk csupán közös, ezt tudni kell. 
Hanem az a közös elválhatlan borda 
Világ csodájára úgy össze van forrva,
Hogy abban közös bajt gyakorta éreznek,
S melyik okozta azt ? azon összevesznek. 
Pedig hát hordanak külön viseletét.
Az egyik cilindert, szörnyű emeletest, 
Frakkot és felczipöt, apagyilkos gallért,
S szeretné játszani a hetyke gavallért.
A másiknak lábán sarkantyú tarajos,
Kivel a bátyjának tyúkszemére tapos.
Amaz a tubákkal boszantja az öcscsét,
Emez meg fogyasztja bajszpedrő kenőcscsét. 
Amaz az ételben szereti a vékonyt,
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Ez töltött káposzta iránt csak fogékony.
Az szeret tánczolni walzert, reszkesspolkát, 
Emez a csárdásra kiáltja: hogy volt kát? 
Másforma Ízlésük, temperaturájuk,
Ételük italuk, orvosi kúrájuk.
Más templomba járnak, más nyelven beszélnek, 
Egyiknek „lelke11 az, mit más nevez „szél“-nek. 
Egyik józan, a mig más magát leiszsza 
S ka emez tántorog, hátán viszi vissza.
A bátya nagy selma, csélcsap és csapodár 
Ismerik mindenütt, hogy milyen jó madár. 
Nincs olyan intrika, a hová nem bú be. 
Komolyau veszi a jelszót: „felix,. . . .  nube!“ 
Udvarol mindennek, a ki egyszer dáma, 
Szerelmi kalandnak se szere, se száma.
Most egy szép muszkának kék szemébe szeret, 
Majd egy párisi szép sckleppje után ered,
Az olaszszal is volt rövid liaisonja,
De legnagyobb mégis a németre szomja.
Hajh e szép dámára menynyit rápazarolt.
Adott neki schmuckot, bracelettet, parasolt, 
Duellált is érte egy goromba dánnal,
Mig végre egy burkus összekelt a lyánnal.
Az a szép germán nőt oszt’ elvitte tova,
Hogy e n n e k  mi maradt? megmondja Szadova. 
Az öcsnek C3ak megvan a kedves Pannija. 
(Hosszabb keresztneve talán Pannónia.)
Ez neki elég szép, vele elég boldog.
Nem arczán vannak, csak ruháján a foltok. 
Úgy Inja, hogy „anyjuk* meg „édes öregem.* 
De azért szereti oly forrón, melegen.
Nem is volna nekik sebajuk a földön 
Senki boldogságát ők nem kérnék kölcsön. 
Csak lyányuk ne törne órruk alá tormát,
Kit szolgálatban tart odalenn a horvát.
Meg a sok rósz gyerek, több Kain, mint Ábel, 
Rácz és oláh nyelven ne épitne Bábelt.
S ne kívánná vissza a mostoha anyát.

Nagy gondok őt ezért sokszor megrohanják. 
No de se b a j! Tartja őket jó kordában.
Járatja sorsukhoz méltó szép ruhában,
Tanitja szép szóval okos tudományra.
Kinek az nem használ, hátát jól meghányja. 
Jól is tartja őket. Van miből. ’Sz nem henyél; 
Házánál újig nem fogyhat el a kenyér, 
Csakhogy az a baj, hogy hozzá nőve bátyja,
S annak van egy szörnyű nagy foltos kabátja. 
A  kin minden foltot adósságnak hínak, 
Mindenszin szelvények egymásból kirínak.

E foltos kabátnak van egy szörnyű zsebe. 
Akárhogyan tömik, nem tel soha se be.
Közös zsebnek híják s ennek hivatása,
Hogy a rósz kabátot czérnával ellássa.
Mert azt mind untalan toldják, tatarozzák, 
Agyúval vasalják, szuronynyal foldozzák.
Még sem jó ; ha esik, megázik alatta;
Ha peddig meleg van, ráizzad a vatta.
De azért a bátya le nem tenne róla,
Ha utána vész is a rajta valója.
No hát, van azon egy közös zseb, a melybe 
Mint mondám, bármenyit tömnek, soh se tel be. . 
„Bármenyinek* hetven perczentjét a bátya, 
Harminczát meg az öcscs a zsebbe bocsátja.

S az egészbe aztán csak a bátya markol, 
„Jöttünk-mentünk* formán számadást ad arról. !

(V é g e  k ö v e tk e z ik .)
K — « M — n . !

Haranguirozott hírharang.
© K é p v i s e l ő j e l ö l t ü l  bizonyos „Tulok* \ 

jobboldali lépett fel Bezerédy helyébe. A baloldal 
aztán sietett „Tulokot* „Bárdosyval* terrorizálni, 
mint ellenjelölttel. Tulok még fiatal, de a Borsszem- 
jankó sugalmazás utján vigasztalja, mondván: Tanulj 
Tulok, miniszter lesz belőled. Szóval, még kinöheti 
magát. Ha csakugyan „elválasztják,* Pestről tisz­
telgő küldöttség fog a helyszínére lerándulni, mely 
a Pestinapló szerint a következő mamelukokból 
álland: Ö k r ö s s  B . , L o v a s s y N . ,  M e d v e  A., ®6er 
Nándor és Halmosy E. (mint N a g y - B a r o m  kép­
viselője). A küldöttség elnöke F ü l e k  képviselője 
lesz, s az fog dikciózni. Azonban reméljük, hogy 
Bárdosy le  f o g j a  v á g n i  „Tulokot.*

+  N a g y  ü n n e p é l y  elé néznek az abrud- 
bányaiak, írják az Üstökösnek. Z. törvényszéki ül­
nök tartja bizonytalan szinü köpenyege forgandósá- 
gának 15 évi jubileumát fényes pompával. Ez alka­
lommal az ünnepelt tisztes nagyságú és korú zseb- 
óráját az unitárius toronyra fogják kitűzni nagy- 
ceremóniák közt toronyóra gyanánt. Az „Ü.“ pedig 
a köpenyeg ünnepélyes kiporolását ajálja.

□  F e h é r  m e g y é b ő l  ezt az epigrammot 
küldték be az Üstökösnek:

Árván éle Fehérmegye, mert nem bíra alispánt. 
Most van alispánja; — kétszeres árva Fehér!

■X3— 3—
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Az e lveszej t  paktáska,
v a g y  :

egy szétpukkadt Presswurst.
v a g y is  :

Gyulai Pál viselt dolgai a Csokonai-ünnepélyre tett 
utazásában.

(R e g é n y , m ely  c sak  a zér t job b , m ert n em  J ó k a i ir ta .)

Az államvaspálya pesti udvara 1871. oct. 10-én 
reggeli 7 óra felé szokatlanul élénk volt.

Ma nem mindennapi utasokat szállítottak a bér­
kocsik és comfortablik a pályaudvarba. írók mentek 
Debreczenbe a Csokonai-ünnepélyre.

Érkeztek ugyan sokan mások is. Törzstisztek, 
cserepárok, papok, apáczák, osztálytanácsosok, nap- 
lopók, bankárok, proletáriusok, hím- és nőnemű üz­
letemberek, és sok mindenféle quodlibet, de ezek most 
számításba nem jöttek.

— Jőnek az Írók! hangzott minden oldalról.
A hordárok csupa tiszteletből eszeveszetten rán-

czigáltak le bőröndöt, csomagot, bundát s embert a 
kocsikból. A pakkot és bundát szaladva vitték be­
felé, az embert pedig hagyták a faképnél.

Csakis igy történhetett meg azon tragicus ese­
mény , mely e regényen nem „vörös,“ de „fekete 
fonalkint“ áthúzódik.

A „matadorok11 és „minores gentes11 szállin­
gózva érkeztek. Amazok bérkocsikban, emezek dik- 
henczek által ránczigált comfortablikban, sőt egyik 
democratikus lap tudósítója, mint illik, gyalog bak­
tatott az udvarba.

Most egy elegáns bérkocsi robogott be. Egy­
szerre három hordár is ugrott a kocsinak, melynek 
ajtaját kirántani, egy kis fekete embert leemelni, 
bundáját, pakkját kézbe kapni s ezekkel elszaladni, 
perez müve volt.

— Gyulay Pál! susogta nagy reverentiával a 
körülállóknak egyik Arványi, s végig röpült a fo­
lyosón a hire, hogy Gyulay is megy Debreczenbe. 
Toldy, Szász Károly, Greguss, kik már ott voltak, 
felsugárzó arczczal fogadták az örömhírt.

Gyulay ez a la tt, rá sem hederitve a hatásra, 
melyet megjelenése okozott, jegyet váltani ment és 
futott a váróterembe.

Altalá nos akademicus és Kisfaludy-társasági kéz- 
szoritás, melyben suttyomban Szigligeti is részt vesz.

— Deniquo, az a Jókai csak mindig félre­
vezeti regényeivel a közönséget, — kezdi Gyulay 
epéskedve.

— Hogyhogy ? kérdi Toldy szokott szelíd 
mosolyával.

— Hát csak úgy, hogy a „Fekete gyémántok- 
ban“ Berend Iván indulását az Alföldre félkilenczre 
teszi. Én szentül ehez t airtám magamat, és ha bér­
kocsim rám nem ront, szépen itthon cseppenek. Nem 
hiába mondom én mindig, hogy az a Jókai rósz 
regényeket ir. — És disputáit Gregusssal.

A publicum lassankint elpárolgott. Első osont 
el Szász Károly, utána Szigligeti producálta „Szökött 
katonáját11, végre Greguss sem állta ki a dicsőséget; 
csak T o l d y  nem menekülhetett a kályha melletti 
sarokból, hová a kis nagy criticus szoritá.

— Lelkem, édes Palim, mondá végre szorult- | 
ságában, talán már ideje is volna sorakoznunk, mert ; 
nemsokára indulunk; s ezzel kézitáskáját vette kezébe.

— Igaz biz’ a, — viszonzá Pali s paktáskája 
után akart nyúlni, mely azonban nem volt mellette.

— Átkozott hordárja, hova a ménkűbe tette 
paktáskámat! ? Hej, nro aktezene, hol van, hol a 
paktáskám ?

A publicum kezdett tolangani, de sem aktezene 
sem paktáska nem mutatkozott.

— Átkozott hordárja, hová a fitytiritybe tette tás­
kámat? kiáltá szorongvade a paktáskának sem hire 
sem hamva, a hordár is eltűnt. ,

— Millióm lobogós, ennek is Jókai az o k a ! 
Jókai! Móricz! ne bolondozzál, add elő paktáskám at!

Azzal szaladt ki a folyosóra az aktezene kere­
sésére s kérdezgetve, nem Iátták-e paktáskáját ? Első 
ismerőse, a kivel találkozott a folyosón, Szász Károly 
volt; föl s alá sétált, valamit mormogva.

— Károly, szólítja meg; nem láttad paktás­
kámat ?

Ne háborgass, feleié Károly tulvilági han­
gon. — Épen most tartok főpróbát negyvenaranyo­
zott költeményemből.

— Üssön a ménykő negyvenaranyos költemé­
nyedbe, lön a válasz, hol a paktáskám ?

„Oh, k ö ltő  ho l v e v éd  e  h a n g o k a t m in d ?

H on n an  lop ád  a tark a  sz ín e k e t  ? “ 

folytatja Szász ábrándozva.
— Loptam a fenét, kiáltja Gyulai dühösen. — 

Inkább tőlem lopták el paktáskám at! De épen itt 1 
jő Szana Tamás. Szana Tamás, hol a paktáskám?

— Miféle paktáska? — kérdi Szana Tamás 
szelíden.

— Badar kérdés! hát az én paktáskám. Ugyan­
az, melylyel az Akadémiába, Kisfaludy-társaságba,
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drámabiráló bizottmányba, Nőképző-egyletbe 8 Ráth 
Mórhoz járok. Párja Lónyai táskájának, csak hogy 
nem vöröa, kauem fekete.

— Nem láttm, feleli Tamás.
— Tamás, úgy tudom, maga a „Hon“ tudósitója.
— Ign, az vagyk!
— Most már világ<)3 előttem az egész ármány ! 

Ez a baloldal, ez Jókai machinatiója, tönkre akar­
nak tenni.

— tínálm, de nem tehetk rla.
„ló Paeint nevednek is, nagy költő?
Kit sors nem tört meg“. 

folytatja Szász Károly.
— Mit ér nekem ló Paeán, viszonzá Gyulay, 

ha oda Romhányi III-dik éneke ?!
— Mit! Romhányi III-dik éneke? — kiáltja 

Szász elrémülve.
— Igen, feleié Gyulay szomorúan, paktáskám- 

bau volt III-dik éneke tix und fertig készen; csak
■ az utolsó strófából hiányzott két sor.

Szász Károly, a nélkül is bevégezvén már ma­
gában aranyozott költeménye főpróbáját, a mint azt 
Debreczenben elszavalandó volt, e veszteség halla­
tára sietott Gyulayval a paktáskát keresni. Az akt- 
ezeuével a folyosó végén találkoznak.

— Hova tette paktáskámat ? förmed rá mér­
gesen Gyulay.

— Betettem a kocsiba.
— Miféle kocsiba ?
— A szegedibe, a melyik már elment.
— Tyüh, az áldóját, hiszen én Debreczenbe 

megyek!
— De nagyságodnak is azon a vonaton kellett 

volna mennie, mert hogy tájékozhassam magamat 
megvigyáztam, hova vált jegyet, és nagyságod (Jzeg- 
lédre váltott jegyet.

— De mikor nekem már van jegyem Czeg- 
lédtő! Debreczenbe.

— Azt méltóztatott volna mondani a pénztár­
nál, akkor másképen stemplizték volna.

— Hát ezzel a jegygyei nem ülhetek a debre- 
czen i vonatra ?

— Bizony alig hiszem?
— Üsse meg a menykő a maguk manipulatió- 

já t! Már most sem paktáska, sem érvényes jegy 
(Jzeglédre !

Szász mint practikusabb ember, először is tele- 
gratirozott Szegedre a szökevény paktáska után, az­
tán siettek felülni.

Az elhelyezkedés megtörtént. A matadorok, mint

illett, külön coupéeba ültekfa „minores“ más kocsiba, 
a hogy fértek, összevissza, pártkülönbség nélkül. Az 
egyikben nyolcz különböző s legellenkezöbb irányú 
[ap volt képviselve; históriai nevezetességül följegyez­
hető, hogy az utón meg nem ették egymást.

Útközben föltűnt, hogy Szász Károly majd min­
den, Gyulay pedig csak minden második állomáson 
kiszált mérnöki vizsgálat alá venni a „für Herrn“ czimü 
épületkéket. A nyolczas eoupéeban erre valaki azt a 
malitiosus megjegyz -st tette: „nézzétek, Károly jobb 
oldalon-baloldalon kiszáll, Gyulay csak a jobboldalon/

Debreczenbe érve, a mint megtörtént az el­
szállásolás, Gyulay futott a collegium actái között az 
„Eppur si muoveban“ szereplő diák titkos társu­
latra vonatkozó adatokat kifürkészni. Nyomát sem 
találta e társulatnak, és feltette, hogy Romhányi III.- 
dik énekébe Jókai e történetellenes hamisítását még 
beleszórja.

A debreczeni szives házigazdák nem eresztvén 
ki körmeik közül a hozzájuk szállásolt iró-veudéget, 
lépésről-lépésrj nem követhetjük, csak másnap a ban­
ketten találkozunk vele.

Nem fojthatván keblébe érzelmét, ö is mondott 
toasztot, és nagyobb nyomaték kedvéért Patay Pista 
bácsira köszöntő poharát, ki készségesen recsegé e l: 
„Állok elébe!“

És conticuere omnes, intentique óra tenebant.
Lügenacker így értelmezte toasztját:
„Uraim, nem tartom szükségesnek, bemutatni 

magamat. Én irtani a „Hadnagy uram, hadnagy ura- 
mat“. Azért hivatkozom épen erre, mert a világ azt 
mondja, hogy e három strófámban több van, mint eddig 
ismert összes „Romhányimban“. Azonban hogy a köz­
vélemény mily rósz criticus, az is bizonyítja, hogy Jókait 
jó regényírónak tartja, mi pedig nem igaz. De a dolog­
ra. Népek és nemzetek életét irodalma föltételezi, egyéb 
semmi. Nemzeteknek politikai életre nincsen szükségük. 
Politikai programmokkal nem mentjük meg a hazát 
Én csak egy jó politikai programmot ismerek, azt me­
lyet quondam a „Pesti Naplóban* fejtegettem, midőn 
Tiszát et consortes „dinnyetermesztésre“ utaltam. Én 
csak a jó, az az a jobboldali irodalmat értem. Jókai 
regényei is megjárnák borvízzel, ha jobboldaliak volná­
nak, de így — stb., stb.

Tovább is nyúlt volna a galandféreg, do szerencsére 
egy telegrammot nyomtak a markába. Hirtelen fel­
bontja és olvassa:

„Szeged oct. 11-én. A szökevény paktáskát Rá­
day közegei kézrekeritették, épen midőn a Tiszán át 
akart szökni a vonaton. Az identitás constatálása vésrettÖ
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felbontatván , egy szétrepedt Presswurstot találtak 
benne, mely Romhányi I l di k énekénok maculaturájába 
volt göngyölítve. Utóbbi körülmény nyombavezetö jel­
ül tekintetvén, a paktáska Debreczenbe küldetett11.

Lágydi csendbiztos1.

— Mi ez? kérdé Öreg üss, ki Gyulay mellett ült..
— Hallgass, nehogy a „Honék“ megtudják, mert 

még kiírják az „Üstökösben11, bogy paktáskámban a 
„Romhányi11 Ill-dik éneke helyett „Presswurst“ volt, 
melyet útra hoztam magammal. Atkozott telegramul! 
Csak Tisza neve ne fordulna elő benne! Különben 
mindegy, azért mégis csak rósz regényeket ir Jókai!

A csehj kiegyezés.

Bökdösi egy jobboldali journalista a billard- 
golyót a Kamonn-kávéházban, de hol ferlaúfol, hol 
gikszert ad a dákója.

— Tudj’ az ördög, tör ki mérgesen baloldali 
ellenfelének, mi lehet oka, hogy már egy hete min­
dig ilyen malőröm van!

— Alkalmasint a z  a c s e h  k i e g y e z é s  — 
hiteleződdel. Válaszolt a játszó fél.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

- — Hallod anyjuk, váljon miért hánytorgatta 
.Szász Károly a Csokonai-rigmusokban oly lelkesen, 
hogy: „Jó peján?“ (— Do bolond kend, hogy nem 
érti. Hát azt gondolta, hogy Jó penyász az a negy­
ven arany.)

— — Szegény Tulokot do szánom. (— S mit 
szán kend rajta?) Azt szánom, hogy neki már mind­
egy, akár megválasztják képviselőnek, akár sem. Ha 
bukik, akkor azt fogják mondani róla a tigrisek, hogy 
T u l o k  k u t y á u l  járt. Ha győz, akkor meg azt 
vetik majd, hogy T u l o k n a k  m a r h a  szerencséje 
volt.

— — Hallom úgy fülhegygyel, hogy német 
sarok-lapok, vagy hogyis hívják, kiadják akárkifia 
portréját, s meg is éneklik 50 forintokért. (— Láttam 
is úgy félszemmel valamelyikben Herr von Atzélt 
megörökítve; de az ilyen nro 1. minőségű megököri- 
tés utolsó ára nem 50 frt, hanem tí'2 frt 50 kr. 
„báreszben.11

Szerelmi lyra.
A  m iről m ég  a lig h a  Írtak v erse t.

Hány poéta irt rólatok 
Egszin kék szem, feketo szem!
Minden kezdő legalább is 
Egyet, nyakam reá teszem.

Pedig a kék s fokote szem 
Szül oly szörnyű keserveket. . .
De igaz is : nagy ritkán nyer 
A „Hozzá“-kná! jobb verseket.!. . .

S kék és barna szem hűtlen lett 
Mind a melybe én bámultam. .
Elhihetik önök, kérem :
Nagyon gyászos vala múltam!

Csakis e g y  s z e m  m a r a d  t. hívem.
Csak egy kisér szünet nélkül, —
Ki akartam pedig vájni —
Ne vegye az isten vétkül!

Es e szem a poétáktól 
Versekkel meg nem szánatik. .
Nem akadt megéneklője 
„Családi körtől11 „Divatig11.

Pedig zengnek fűről, fáról,
S kívül esnék ez a számon ?
Nem! hü szemem: jó t y ú k s z e m e m ,
Ezt a verset — neked szánom!

Hogy van meg a t . rg jc iisu lj ?
A  t. k an izsa i áren d ás n a g y o n  rut k iilse jii zsidónm ber  

v o lt. E g y  napon eg észen  vára tlan u l b e á ll ít  e g y ik  b ará tjáh oz  
és bem u tatja  neki csin os é s  n a g y o n  fia ta l fe le sé g é t . B ará tja  
eg észen  m eg  v o lt lep v e  é s  ig y  szó litá  m e g :

—- U g y a n  h o g y  k ö v e th etted  el e z t  a  b o lo n d o t: h isz  
te  m ár 4 0  év es  v a g y , nőd p e d ig  m ég nem  is 2 0  éves .

—  L átod , v á g o tt  v is sz a  Á brahám  ivad ék a , a d o lo g  igy­
ál I : ha én fe le ség em re  n é z ek , ak k or  1 0  é v v e l fia ta lab b  l e ­
s z e k , ha  p ed ig  ö  n éz  rám, ak k or  I 0  é v v e l öregeb b  le sz , és  
ig y  a d o lg o t k ie g y e n lit e t t i ik .

--------r—l S a ~ T r —

E m iiké és K ornélka.
E m i i k é .  Meg van, kedves bátyám! Megkap­

tam a kadencziát, mit oly régen keresek! H eüréka!
K o r n é l k a .  Ejha, tán örömedben ökröt áldo­

zol az isteneknek ?
E m i i k é .  Ne félj, bátyám.

3 - J Ö -
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Don Pedrö a színházban.

Toldy Miklós.
— Színdarab. Adatott a nemzeti színházban. —

I. felvonás.
—  T e  B ó g y i, az  m égis szörn yű ség , h o g y  a S z ig e tin ek  a 

darabjára m ily  sokan e ljö ttek . —  A h , az  csak  a  p eu b le , a 
a  p ö b e l! P ih a  k ed vesem . —  D e  B ó g y i, m in th a  az e r k é ly ­
szék ek en  is  v o ln a  k ö z ö n s é g ? . .  —  N e  fé lje n  k ed vesem , a  
kászinó  szék e i üresek . D e  m intha a p á h o ly o k b a n  is  v o ln á ­
nak ? . .  —  N o  ig e n . A  v é g ső  unalom  az  őszi k ö d ö s  e stén  a 
társaságb eli em bert ö n g y ilk o ssá g r a  is  k én y szer íth eti eg y  k i­
c sit . H ah ah . B iz o n y  is ten , c sattan ós é le z . —  C sattan ósak at  
á sít az  az  É ber. —  A zért éber, h o g y  á lom szu szi le g y e n . —  
S m ily en  ragadós az  az  á s itá s  ! M ár a  szo m széd ja  is  á s it , az  
i szép  szom szédnö  is  ás it, m in denki á s i t ;  a o a o a h . . . —  J a j, 

c sa k  az a  parterre n e  tap so ln a  o ly  fren e ticu s  lá zza l. L el-  
kem re, T o ld y ra  háritn ók , a z  a g y o n á s itta tá st . D e  i g y . . .  —  
D e m inek is á llítod  k i o ly  d isz sze l a  d ísz le te k e t ? az  te tsz ik . 
A z a m alom kő n a g y o n  é te th ü . S  m ily  pazar  vörös a  fe lleg . 
B ógy i, m ajd a R en egátod  szin reh oza ta lán á l ié g y  b ő k ezű , ne  
annak a c sú f S z ig e tin ek . Á h , jó  e s C t  B é la , jó  h o g y  jö n . 
U n ju k  m agu nkat.

II. felvonás.
—  H át m ég én , a sszon yom . —  J ó  estét. —  Már az  

ajtó  e lő tt k íván tam  K ü lö n b en  szervu sz, B o g y ik á m . B o ld o g  
oroszok . —  A h h a . S  m iért b o ld ogok  ? —  M oszkváb an ma 
opera van . . —  A h te  a z  Id ára  g o n d o lsz , B élu s . —  N e  
n evessen ek , k ön y ö rg ö k , n é /.zék , od a len t p isz szeg n ek . —  C sitt, 
B ógy i. H iv a ta lo d  k ö te le z . A  k iá l lh a t la n o k ' É n m enekü lök  
asszon yom . J ó  e s té t , páh  B ó g y i.

III. felvonás.
—  M egin t k e tten  m aradtunk. —  É b er  id e g e s s é  tesz  

á s itá sá v a l. —  F é ltem  az á l lá t .  —  K ü lö n b en  ö m alm unkra  
hajtja  a v iz e t .  D em o ra lizá lja  a k ö z ö n s é g e t ; ö az  é lő  unalom . 
M eglásd , c sak  ö b u k ta tja  m eg  a  darabot. D e  m i e z , B ó g y i,  
m egin t ta p so ln a k  . .  N o , én e lá jn lo k . .

*

H a  az  o lv a só  csod á lk ozn i fo g , h o g y  T o ld y n a k  i ly  u n a l­
m as szö v e g e  v a n , s  m ég  sem  b u k ott m eg , ső t fo ly v á s t  l e ­
g y ő z i a  legór iásib b  cseh et, az  e sték  u n a lm á t : kérjük , en ­

g e d je  m eg jeg y ezn ü n k , h o g y  az  e g ész  p é le m é le  csak  az  in ten -  
dansi p á h o ly  trécse , honnan o ly  e rő v e l z iz eg tek , su h o g ta k  és  
szu szo g ta k  k i a  c se v e g és , fe c se g é s  és  n e v e tg é lé s  h a n g h u llá ­
m ai, h o g y  jó  „ T o ld y  M ik ló s ” e lő a d á sá b ó l e g y  b e tü csk é t sem  
érth ete tt a  sz ín h á z  k ö z ö n s é g e , igen  is a  fön teb b ! szó b esz éd et .

Cs. kir. csódörök albumába.
(M e ly e k e t . . .  v a g y  k ik e t a  k ö zg a zd . m in iszter  h iv a ta lo sa n , 

le  v é te te t t .)

Egyiknek.

Népszámlálás azt bizonyltja, hogy a magyar elvesz, 
Felhozván nagy okul, hogy faja nem szaporul. 

Ámde te megczáfolni törekvél. Általad, oh hogy!, 
Megszaporult a magyar-ló, ha nem is a magyar, i

Másiknak.

Hass, alkoss, gyarapiits, s a haza ménre derül. 
Harmadiknak.

Ló, csődör, most megtanulhatod jól,
Hogy ki magyarnak születik, gyarló.
S ha már épen magyarnak szán sorsod,
Ne légy magyar e m b e r ,  csak magyar 1 ó

Lettél volna Corvin Mátyás, Zrínyi,
Kákóczi, Szécheni, vagy Petöti:
Számba se vesz senki! festő érted 
Ecsetjét a festékbe nem öti!

Lennél néptanító : kópiáinál úgy !
Sovány volna rettentőn az abrak.
Hanem annál nagyobb súlyú volna 
Az a teher, melyet reád raknak.

Lennél munkás, tán be is csuknának,
Lennél bármi, — hidd el, hogy mint (sodort 
Többre becsül a miniszter téged,
S igy őre k ke híred köztünk lődörg.

Nyelvtanból.
—  M it te sz  ez  a n é v m á s : „ S i e ? “ kérdik  a k is  d iák ot  

a v iz sg á la to n .
—  K e l ln e r ! fe le lte  g y o rsa n  a k érd eze tt.
(M ert h a llo tta , h o g y  P e s te n  éd es  apja per „ S ie “ t i t u ­

lá lta  a  p in ezérek et.)
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P e s t i  k a r c z .
— Miletics diadálmenetet tart a 3 dob utczán 

keresztül, hajóval. — A 3 dob utczán egy kiszen- 
vedt czirmoskandur már két napja ott stagnál. -  
Miletics diadalmasan megindul a 3 dob utczán; egy, 
kettő, — egy kettő, — egy, kettő. — Hát nincs a 
kapitányságnak füle, hogy e zajt meghallja? — A 
czirmos elpalacsintáválaposittatik a nagy triumphator, 
szerbtöv iskoronázott martyr által. — Hát nincs 
Thaiszn&k orra, hogy szagoljon ? — Mily sértés! 
Igenis, vannak fülei, és pedig hatósághoz méltó quan- 
titásuak! — Mily sértés! Igenis, van orra, kapi­
tányi főranghoz illő hosszú. — De e zaj 1 De e 
bűz! —■ A zajt nem hallják a bűztől. A bűzt nem 
szagolják a zajtól. Ez a megfejtés. — Hát hol egy 
uj Thonvaldsen, ki az uj, szerb Nagy Sándor diadal­
menetét basreliefben örókitse meg ? - No azt" ugyan 
megbasreliefelhetik. T h o r  csak akadna rá, de wald- 
sen nincsen.

A trójai háború és szép Ilona bokája.

z o tt e g y  borjú b ö g é se . E kkor a  je le n v o lta k  k özü l v a la k i 
f e lk iá l t o t t :

—  C sak e g y  b e szé ljen  e g y sz e rr e !
A  szón ok  erre o ly  zavarb a  jö t t ,  l io g y  le ü lt , s  á te n ­

g ed te  a  s z ó t  —  a n n a k  a  m á s i k n a k .

Mi szeretne lenni ?
E g y  apa , k in é l a v en d ég ek  ig e n  e lő z é k e n y  fo g a d ta tá s ­

ban részesü ltek , k érd ezé  k is  fiátó l :
—  Mi sze r e tn é l len n i g y erm ek em , ü g y v éd , pap , d oetor  

v a g y  m érnök ?
—  V e n d ég  szeretn ék  len n i, —  fe le ié  a g yerm ek  b ö lcsen .

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
A S tá cz ió -u tcza  5 . szám ú h ázán  i ly  m a g y a r  n y e l­

ven  irt czed u la  o lv a sh a tó  :

4  Itt A Hasalta leszneg
' Ccepö riberálni való elfoglalva

a Ilaszmesternál.

V á lt ig  szo ro n g a tta  a p á ter  a d iák ot, h o g y  „ fe le lje n  a 
trója i b á b o 'u ró l v a la m it,"  de b izo n y  ö sem m it sem  tu d ott az  
e g é s z b ő l.

L á tv á n  v é g re  a tan ár, lio g y  sem m ire sem  m eg y  v e le ,  
a z t k érd é  u to lsó  próbáu l :

—  l l á t  v o lt -e  m ár leg a lá b b  sz ín h á zb a n  ?
—  V oltam .
—  L á tta  e  m ár S zép  H e lén á t r
— L áttam .
—  N o s liá t m ondja m eg  n ek em , m ely ik  h ő s  te tsz ik  

m agának leg jo b b a n  a d arabb an  ?
A  d iák  e ln ém u lv a  bám ul a so v á n y  p á terre , h a llg a t, 

m ert erre a k érd ésre n em  is le h e te tt  m it v á la szo ln ia  ; d e  a 
páter , k i c sak  ú g y  fü lh e g y g y e l  h a llo tt  v a la m it h aran gozn i a 
S eh ö n e  H e lén á ró l, a z t liiv én , h o g y  a c la ss icu s  v ilá g  h őse i 
d ic ső ítv e  v a n n a k  b e n n e , rá r ia sz to tt , h o g y  fe le lje n , k i  t e  t- | 
s z e t t  leg jo b b a n  a S zép  Ilon áb an  ? k ü lö n b en  te r tiá t kap . 
M ig a d eá k  n o leu s  v o le n s  k iru k k o lt v e le , h o g y  :

—  H iszen  h a  m ár m eg  k e ll v a l la n i , n ek em  b izon y  
leg in k á b b  te ts z e tt  a . . szép  H e le n a  to k á j a  . . .

T ö b b  se  k e l le t t  a  p á tern ek .

E g y sz e rre  csak  egy.

E g y  d eák p árti g y ű lé sen  X. ur n a g y  tű zz e l szó n o k o lt, 
m ik özb en  a  terem  n y ito tt  ab la k á n  át k én y e lm esen  b e h a lla t-

Á rv e ré s i h ird e té s .

F első -C a lló k ö z i járás O lg y a i szo lg a b iró sá g tó l
A lulírott, részérő l k özh írré  té te t ik , m iszer in t K m ent 

M ária a ssz o n y sá g n á l az  in g ó sá g o k  u. in, szo b a , k o n y h a  és 
kam arab éli bútorok, k iilö m b fé le  d isz , k é p e k , ed á n y  és ü v e g -  
nem ü ek  p in cz e -  és  g a z d a sá g b é li e szk özök  és g é p e k , k ü lö m b fé le  
ga b o n a , sza lm a  és tak arm án y  nem ű ek  n em k ü lön b en  ik r ik , 
üszők , tin ék , teh en ek  és le v e k  n y ilv á n o s  á rverés  útján  a le g ­
tö b b e t Ígérőkn ek  azon n a li k é szp én z  fiz e té s  m e lle tt  e la d a tn i 
fo g n a k . J e le n  árverési h ird etm én y  a  te t te s  I. A lisp á n i h o ll  a  
szom széd  k e n d é tek  a p o zso n y i ú jsá g  sze r k e sz tő sé g én ek  k ö z ­
h írre té te tt  v é g e tt  k ik ü ld ettek .

0 .  L .  s z i n t i .

Szerkesztői subrosa.

—  P  1 ó r i s. K ö zö ljü k  a s ik erü lt k is  ó lc z e t . —  S á r -  
m e 1 1 é  k i. D etto . —  L  u p u s. N e ttó  —  L) o. L  a . P e tto . —  
S a u s p a n t a l o n .  B ruttó . —  E s z e m  a d t a  E s z m e -  
r a l d a  s ü le t le n ; ez t sem  e g ész en , sem  le v o n v a  b e lő le  az  
é lh e tle u s é g  m ín u szát, sem  bruttó , sem  n ettó  nem  b ocsá th atju k  
a v ilá g  szem ei e lé . — D r .  K o r o g i  É h e n  e lső  versének  
n in cs  uj e szm éje , a  m ásod ik b an  p e d ig  rég i s in c se n . A z  a d o ­
m ák e llen b en  pa ttogn ak .

L a p tu la jd o u o s  é s  fe le lő s  s z e rk e s z tő

J Ó K A I  MÓR
L a k á s a  : S tá tió -u tc z a  80 -ik  s z á m  a la tt .

P es t, 1871.

N Y O M  A Z  , ,A T H E N A E U M “  N Y O M D .
(B a rá to k  te r e  T-ik s z á m .)

H i r d e té s e k  f e lv é t e t n e k  : R a jz o l j a :

N A S C H I T Z  J . J A N K Ó ,

h ird e tm é n y i  i r o d á já b a n . P es t, Jó z s e f - M etsz i :

t é r  12. sz . a . P O L L I K .
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Gyönyörű Bakiik 4 frt 25 krtó l felfelé.

Hol  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  

Legszebb, jobb és olcsóbb árakon.
POLLAK ZSIGMOND

raktárában.
Pest, úri utcza 4. sz. alatt.

széles ruhakelme 25 krtól fölfelé.
„ skót popelin 30 krtól fölfelé.
„ Diagonals 40 krtól fölfelé.
„ Mustrás Mohair 35 krtól fölfelé.
„ Rips minden színben 50 krtól fölfelé.
„ Rojtos ruhakelmék 45 krtól fölfelé.
„ Szászhoni Yolours 60 krtól fölfelé.
„ Fekete Lyoni Fail 1.80 krtól fölfelé.

Továbbá igen választékos raktár minden a divatnembe való árukból, női és férfi Plaid-ek minden 
nagyságban — nagy Gyapjngobelin ágy és asztalterítők.

6/« */« Csipkefüggönyök minden áron és minőségben fehér zsinór — pikét és színes Bar 
cheut, rumburgi — hallandi — Créas és fonalvásznak, Chiflfon és ágykelme feltűnő olcsó áron. 

l Tnczat valódi színes battist zsebbevaló 1. 90. kr.
M inták k íván atra  in g b en  k ü ldetnek  é s  pedig: bérm entve. 

M egren d elések  g y o r sa n  te lje s itte tn ek .

4Av.
*u
V*
4A
4A
4/.

^X 
* x
2.x
»X
sX
5X
IX
;x
ü X
-X
*x
IX
jx*xX Selyem -Rajé minden színben 1 frt 25 krtól fölfelé. ) (

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)
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titkai és veszélyei.
É r te k e  z é s e k  a  n e m z é s - , te rh e  s . 

ség - , iQ u k o r i  v é tk e k - ,  m a g ö m lé s - , 
s á p k ó r - ,  te h e te t le n s é g  é s  m a g ta -  
l a n s á g r ó l  s tb . ,  e z  u tó b b i b e t e g s é ­
g e k  ó v - é s  g y ó g y m ó d ja iv a l .

F ü g g e lé k k e l  a  b u ja k o r i  r a g á ly - 
z á s ró l ,  é s  D r .  Rodet ly o n i o rv o s  
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 

a  fé rfi é s  n ő i iv a rs z e rv e k  b o n c z ta n i 

á b r á iv a l .

A ra  1 f r t .
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  tö b b , 

u tá n v é te l le l  4 0  k r r a l  tö b b . 
M e g re n d e lh e tő  sz e rz ő tő l  k ö v e tk e z ő  

c z im  a l a t t :

Dr. EIBER U.
Józséf-utcza 6 6 -ik szám,

s a j á t  h á z .  P e s te n .

Betegek levél u tján  is 
______gyógyittatnak.

Ife U s il Adolf
P e s t e n ,

Kristóftér 2-ik szám
4260 L  emelet, 3—*

leghirnevesebb ez ég

nri n U l n
nézve ajánlja áruit

az ősz’ és téli idényre
bámulatos olcsó árakon.

Méltón-felöltők
12 f t .

frt.
Téli kabátok 6—60
Őszi felöltök 10—30
Köpenyek és
haviokok 10—45

Finom városi
bundák 40—300

Utazóbundák 36—200
Frakkok és
járkabátok 14—30

Őszi kabátok 6—26
Yadászkabátok 6—3?
Papikabátok 16—28
Barsooykabátok 18—28
Háló-kabátok 7—25
Őszi öltönyök 19—50
Téli nadrágok 4—18
Téli mellények 4 — 10
Tornászöltönyök 2V2—5
Czipök Tuniszi 21/*—6
Úti gubák csuk­
lyával 10—30

Házi és irodai 
kabátok 4—12
K7 Bées, M aria-

• I l i i t .  Hauptstrasse* * • 
a Mariabilfí templom mellett

v s S r
Cs. k. uflv. szállító.

A legjobb és legolcsóbb

u r l  r u h á k .
G yapjú-öltönyök
V ászo n ö ltö n y ö k  . 
A lp a cca -k a b á to k  .  
V ad ász  „
H á z i „

forint.
16— 46
13-26
6— 10
6 —26
6 - 1 0

F rak k ok  s sé ta  k a b á to k  11— 36 
H álók ön tösök  . . 8— 60
P a p i k a b á to k  .  .  .  1 8 —30
N ad rág  m e llé n y n y e l . 8 — 16 
K a to n a i b lou sok  . . 7 — 16
T o rn á szö ltö n y ö k  . 2*/,— 8 
Gyerm eköltönyök 7— 20 

Í W  Igen  olcsó bőrru­
hák n agy  választékban, 
ajak épagy, m int v ise l­
tek . U gyanott v ise lt  ru­
hák ajakra k icseréltet­
nek ; s az előbbiek a le g ­
jobb áUapotban s nagy  
választékban  és Igen ju- 
tányos áron kaphatók.

SÉF* V idéki m egrende­
lések  a zo n n a l te lje s itte tn ek , 
és a  n em  te ts z é s  e se téb en  m in­
den a k á d á ly  n é lk ü l v is sz a v é ­
d etn ek . ' '

Rothkrger j.
Pesten: Deák-utcza 

7. sz. I. em.
Béosben : Stephansplatz 9. 
P rágáb an : E ck e  dér O bst 

und P er lg a sse .

•IhI|SiíIíiI:;:|iií!iíiiiíiiii!íh
SS

S d1 tnw  O h.
m a  .1 *  s
fio ^  .P ű

g  _2 *® §  
"  ® ~ £

m
1 » « *  2

l i ü H  °  —

6*^5
ok

IKA3NTRÍNG3

-

-

S
«
Ma

® N 5 
s =e
x > >

cd
NO-é-=»í=s

’n
O'CŐ
>

bo a fl • t- o o -  _ _id >
I? 2 p1 s -  I

-2 b

'p *3 ■©
^'5? O o O ~ na JZ -a

¥'3 ” 5

3.5: .3 55
%  -a ° £

*  í «  
V -s -N 03 »--rt -o -3

3 •5Í
2 a 2-rí O
► 2 5

M e l l  b e t e g e  k é t
értesítem arról miszerint

inell-betegségek, különö­
sen meUfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
álta l sikeresen gyógyit- 

ta tnak .
R en d e lv én y ! órák

délután 2—4 óráig.
Bélyány-ntcza 6. sz. II. cm-

(Ezelőtt Váczi-ut 24)
E R N S T  L.

homueopathorvos és szülész.



ÍO O O  i r t  f o g a d á s u l !
hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B r a u s w e t t e x *  J á n o s
chronometer- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvésze, 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü 11 e li e n b e 11
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelitett eredmcnynyei le­
iette vo lna; ki továbbá üzlete ,22 évi fönállása óta annyi órát £  
és mindezeket, ú jakat úgymint Q 
javításokat, saját találni; nyu P 
gépek és eszközök segélyevei,
•50 évi tapasztalás alapján, sa­
já t  vezetése alatt oly jó  ál a- 
pot'ja helyezte, és szem léyesei, 
a zsebórákat függő vagy fekvő 
egyi lóval minden helyzetbe-: 
és rázkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a  t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
és jövőben is tenni fogja. s w -  Azonföl'il tőlem minden óra vevője egy 10 évi, 
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt- — Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és lcprjr.tányosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 

bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén l izom itliatják
Arany-és ezüst-órák és lánczor 

gáltatvák, és minden nemben a  legnagy.

Ferii órák. Frt.
10—J2.Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 

r  r „ felpattanó 
arauyszegélvlyel 

n cylinder dupla tokkal 
„ „ kristályüveggel 14—17.
n horg.-óra 15 rub.' 16, 18—20. 
„ horg.-óra dupla tok. 18, 20—24. 
„ angol horgony-óra kns-

tályüvéggel 18, 20—24.
„ ugyanazok dupla tok. 23—28- 
» horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg.
„ dette dupla tokkal 
„ tábori horgony rém.

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz.
„ arany fedéllel 45, 50, 55—50. 
» horg.-óra dupl. tokkal 55—60. 
„ arany fedél 65, 70, 80—100. 
„ horg.-óra kris. üveg 42 —44.
„ „ arany fedéllel 60—75.
„ remontoir 65—100.
„ detto dupla tokkal 100—480.

13—14.
15—17.

30—36.
35— 40. 
38—45.
36— 40.

N em  lia jfc s -  
tő -s z e r !

D r
. J ó i m  B r o W t t ’

k i r .  s z á ll,  
v a ló d i

m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- I 
o és legdiszesb választékban kaphatók . |

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cylinder 13—18. j
Arany női ó rák 4 és 8 á. sz.2o—oé 1

„ „ óra, zor .nczc. 31—36.
„ detto, arany .ed. 36—50.
„ detto, zomár gyem. 42—45
„ női óra kr t. üveg. 42—45.
„ detto, dup ít. 8 rub. 38—48.
„ detto, zom .uc. gvém. 58—65
„ női horgo- y-óra 42—4S.
„ „ , kris. üveg. 56—60.
„ „ dupla tokkal 50—56.
„ detto, zománc, gyéin. 70—80

Serkentő, órával együtt 7 ft, 8n? posl3  ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft 
{SfljN Ezenkívül minden egyéb ki- 

vánató óra kapható, úgy munkás-óra!'
Inga-órák legnagyobb rák ara.

Mindennapi felhu. 3 0 , 1 1 , 12 frt.
a jn d tn  8 napi felh ’ 16, 20, 22 „
Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „
Negyed- ér: óra-ütéssel 50, 55, 60 „ 
Hónap-- ..'oályzo 28, 30, 32 „
Inga-órák bepakolá?. ért 1 ft. 50 kr. 

Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszak 6—15,frtig, 3-mas számú aranylánezok, 
rövid 15—70 frtig, hosszú 35—100 írtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvé1 
4253 mellett pontosan teljesittetnek. 4—*

Unicum a cosmetica körében.

H a j  ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint barna és szökő haj szamára,

minden haj festőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes sz ín é t; a siker a  használatnak m ár első 
napjain világosan szem betűnő; elhárítja a  további és kora megőszülést, ép 
úgy a hajnak kihullását s dús hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül, 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, aká r utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török Józset gyógyszertárában király-uteza 7. sz.

B V " A biztos eredményért kezesség vállaltatik.
Egy nagy csupor ára 2 frt, */§ tuczat 4 frt 80 kr., */2 tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 frt 
80 kr. Kisebb csupor ára  1 írt, l/4 tuczat 2 frt 70 kr., */2 tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett.
Küldemények csak a  központi rak tár által eszközöltetnek.

!

Hihetetlen,
de

mé g i s  igaz,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

ó r á k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.
1 0  f r t  egy v? lódl ezüst hengeróra, k ris tá ly ü v e g g e l, p e rc z -  

v ro C lfV  ■' * m u ta tó v a l, v a ló d i t a lm i-a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n -
n a l  é s  j ó tá l lá s i  j e g y g y e i.

p Q n k  I Q  f r t  RO k r  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
V so a r \  ICJ I I I  J U  l\ l  chronometer óra. k e ttő s  k ö p e n y n y e l .  fino ­

m a n  z o m á n e z o z v a  k r is tá ly -ü v e g g e l, finom  ta lm i- a r a n y  lá n c z c z a l ,  m e- 
d a i l lo n n a l  é s  jó t á l l á s i  je g v g y e l-

p Q f l k  1R f r t  RO k r  égy Valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
I s o u f V  I J  I I I  v l U  fV I chronometer-óra, eg y  k ö p e n y ű v e l, lá n c z -  é s

m e d a il lo n n a l ,  v a la m in t  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
P ^ f l k  1 4 -  f r t  egy v a ,ó d i angol csinos talmi-arany henger-óra, le g -
U « .u f Y  I i I I  l  u ja b ij  m in tá jú , k e ttő s  k r is tá ly ü v e g g e l, m e ly b e n  a  s z e r ­

k e z e t  e lz á r v a  is  lá th a tó ,  t a lm i-a r a n y  lá n c z - , m e d a il lo n , é s  j ó tá l lá s i  
j e g y  g y e i.

P ^ f l k  14- f r t  e9Y talmi-arany óra, k e ttő s  k ö p e n y n y e l .  s a v o n e tte , ru g - 
U o & ! \  I » I I I  ó ra ,  k r is tá ly -ü v e g -  és  n ic k e lm ü v e l v a ló d i ta lm i-a r a n y  

lá n c . é s  m e d a il lo n n a l .  v a la m in t  j ó tá l lá s i  je g y g v e l.
° ^ f l k  | 7  f r t  egy  va^ d l angol e z ü s t  norgony-óra, k ris tá ly -ü v e g - és
v O Q lV  I I  I I  l  fin o in  k é s e tte l, l á n c z - é s  m e d a il lo n n a l .  v a la m i t  j ó tá l lá s i

je g y g y e :.

Ce I C  . o m , I Q  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra.
O'JlV I d  V ’l y y  I O  II  l  a  le g e rő se b b  c ső ü v e g g e l, (c a ly b e r )  k r is -

'á ly - ü v e g r “ ' N ic k e lm ü v e l, v a ló d i  c s in o s  ta lm i-a r a n y b a  fo g la lv a . E z  
ó r á k  a  to? u ie k  fe le t t  a z o n  e lő n y n y e l  b í r n a k ,  h o g y  a z o k a t  k u lc s  n é l ­
k ü l  le h e t  ig a z íta n i  é s  fe lh ú z n i. I ly  ó rá k h o z  m in d e n k i  eg y  ta lm i­
a r a n y  lá n c z o t  m e d a il lo n t  in g y e n  jó tá l lá s i  je g y g v e l  k a p .  

p Q S l í  I R  w a n u  |Q f r t  e9Y egészen kisded női óra, v a ló d i  e z ü s t-
U o C L ft  Iv l  vayy I O  II  l  h ő i  v a ló d i  a ra n y o z á s s a l ,  n e m k ü lö n b e n  v a ­

ló d i t a lm i-a r a n y  n y a k lá n c z c z a l  é s  j ó t á l l á s i  je g y g y e i.  
p « a k  I Q  f r t  egy  ezds* henger-óra, ru g ó r a  é s  e ső s  k r i s t á ly - ü v e g e i ,  
V / o d r \  I O  I I  1 n e m k ü lö n b e n  lá n c z ,  é s  m e d a il lo n n a l  ta lm i-a r a n y b ó l ,  
p ^ o k  9 9  f p f  egy legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 n ib in r a ,  1 >g- 
V yO dlV  I I  l  fin o m ab b  ta lm i-a r a n v u  lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l.
p « a k  P P  f r t  egy ezüs* remontoir-óra, m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lh u z - 
I s o d l V  CmLm I I  l  }i a tő , ta lm i-a r a n v u  lá u c z  é s  m e d a il lo n n a l .
P c a k  9 4 .  P Q  P Q  f r t  arany női-órák, lá n c z -  m e d a il lo n -  é s  jó t -  
I s o a f t  L.O l i  l  á l lá s i  je g y g y e i.  T o v á b b á  5 0 — 70 ftig  c s i l ­

l á r k ö v e k k e l  (B r il la n s te in .)
M in d en  e z ü s t  é s  a r a n y  ó ra , a  cs. k i r .  f é m e k  b é ly e g z ő h iv a ta la  á l ­

ta l  b é ly e g z e tt.
T o l m i  o p o n v  l á f l P 7 n l í  ■ rö v id e k  f t l .  1 .30 . 1 .60 , 2. 3 , 4. 5 , 6,
1 a ! m i - a r a n y  i d n u z o K . h0SSZUk  « 1 ,  í .e o ,  2 5 0 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7

Y a la m e n y i ó rá k  e ls ő  m in ő sé g ű e k , é s  m á s o k k a l ,  c s e k é ly e b b  m i-  
n ő s é g ü e k k e l  fe l, n e m  c s e ré le n d ő k .

Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett m in d e n  m e g re n ­
d e lé s  24  ó ra  a l a t t  te l je s i t te t ik ,  é s  a  k ív á n a tn a k  m e g  n e m  fe le lő  

c z ik k e k  a  le g k é sz sé g e se b b e n  k i c s e r é l tn e k .  Nem reguláit órák 2 
f r t t a l  o lc só b b a k . Á r je g y z é k e k  in g y e n .
Óramüvesek és órakereskedő, e g y  a z  ó rá k  m in d e n  n e m e ib e n i n a g y  v á ­
la s z té k ú  k é s z le te t  ta lá ln a k ,  é s  c s a k  a  k ö v e tle n  A n g o lh o n b ó l é s  e lső  
k é z b ő li  m  „-gszerzés, v a la m in t  a  n a g y b a n i  tö m e g e s  á r u lá s  te sz i  le h e tő v é  
a z  ó r á k o t  o ly  o lcsó n  á r u s íth a tn i .

u- 12 ' GLATTAU N.

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
C ’l  K ártnerstrasse  t - i
v i . ‘ im Pítlais Báron Todesco w X *

4256 Régi pénzek érmek- 4-4
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 frttól kezdve fölfelé

díszes  ajándékul
használhatók; valamint válogatott ék szer-tárgyak *  ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiség-tárgyak

irodájáb an , a  L loyd -ép ü letb en .
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fí— " - r*&
Dorottya-utcza

2 . szám .
it—  ----------
r ajánlják 
következő

3 Kertész és Kísért Pesten [
az őszi idényre alkalmas czikkek

-•' ' " a  |
A „magyar király"

sz á llo d á v a l sze m k ö z t.

Thea-essközök. S a m o v á r o k  3.50—4.50 k rig , v a ló d i 
o ro sz o k  12 —35 í r t i g .  T h e a -ü s tö k  
B e rc z e liu s  lám p ák k a l 10—20 fo r in t ig .  

T k ea -ü s tö k  állv án y o k o n  2—16 c sé sz é n e k , fé n y ra á z o lt p lé h b ő l, 
s á r g a  és  v ö rö s  ré sz b ő l. 4 .5 0 —26 í r t i g .  T lie a -k a n n á k  b r i t t a n i a  
é rc z b ő l 1 —12 csé sz é n e k  2 .80—12 f r t ig .  T h e a -tá lc z á k  fé n y m á z o lt 
p lé h b ő l m in d en  n ag y sá g n ak  1 í r t t ó l  10 f r t ig ,  fá b ó l k é s z ö lte k  3 .5 0 — 
12 f r t ig .  T b ea -a sm tá lk á k  15 í r t .  T h e a -s z ű r ö k  p ak fo n g , a l-  
pacoa es  ch in a i e z ü s tb ő l 35 k r tó l  3.50 k rig . T h e a -fto ly ó k , to -  
já s -fo z ó k , to já s -fö z ő  f ö v e n y - ó r á k ,  g y o r s - fo r r a l  ó k  , 
tn c a - s z e le n c z é k , p a la c z k o k  és  s z e k r é n y k é k  s tb .

dús
választékát:

■ ■  rr i ff m T ű z fo g ó t, h o rg o t  é s  s z é n - la p á to t  ta r ta lm a z ó
n 11T k é s z le t e k ,  1.50—3 í r t i g ,  v a ló d i an g o lo k

■  U  WW Ö f l ö A  C A .  3 .5 0 - 7 .5 0 .  K a n d a l ló - á l lv á n y o k  fű tő  
k é s z le t te l  fe ls z e re lv e  3.20, 3 .60, 4 —10 f r t ,  s z in té n  i ly e n e k  k u ty á k a t  s  
e g y é b  a la k o k a t á b rá z o ló  fe s tv é n y e k k e l 8—20 f r t i g .  K a n d a l ló -k e ­
r e t e k  ö n tö t t  v a sb ó l é s  s á r g a ré z b ő l  2 .70—20 f r t i g .  K á ly h a -é lő -  
t á lc z á k  v asb ó l é s  s á rg a ré z b ő l 1 .75, 4 .25  k r ig .  K ő -, s z é n -  é s  
c o a k s -k o s a r a k  1.80—7.50 k r ig .  F a -k o s a r a k  n á d b ó l 2— 12 
f r t i g ,  s z in té n  i ly e n e k  p lé h b ő l 4 .7 5 —15 f r t ig .  K á ly h p -  é s  k a n ­
d a lló -e r n y ő k ,  k ü lö n n e m ű  k iá l l í tá s n a k .  F ú v ó k  70 k r tó l  4 f r t i g .

ca a i . c n i  n c n  m u . —-------- 1— — —  -  — --------- -------------------------------------- -----------—j  —  

F r a n e z ia  f o r r a ló - s z e s z - lá m p a  (M iaud | L e g jo b b  d u n a i  (a pácra) e z ü s t  c s ik k e k .
.  „ , .  . .  . . . . . . .  *  ,1. . , . ,  ! L e v e s - ,  k á v é -  e s  g y e rm e k k a n a la k , t e j -  e s  l e v e s r a e ro k a n a la k , g y e r -

a  fiam m e fo rce). E z e n  n i  ta lu lra a n y u  — m é ltá n  eg y  k is  t a k a r é k -  ! ____ a.  J K . . . 1a  fiam m e fo rcé). E z e n  ú j  ta lá lra á n y ú  — m é ltá n  e g y  k is  ta k a ré k -  
tű z h e ly n e k  n e v e z h e tő  — lá m p a  tö b b sz ö ri  h a s z n á la t r a  e le g e n d ő  b o r-  
s z e sz sz e l e g y sz e rre  t ö l te t ik  m eg , s  egy  o ly  á lv á n y n y a l v a n  e llá tv a , 
m e ly re  b á rm i n a g y sá g ú  e d é n y t á l l í th a tn i ,  a z t  s u g á r  a la k ú  l á n ­
gokkal lép v é n  k ö rü l ,  te te m e s  b o rsz e sz  m e g ta k a r í tá s  m e l le t t ,  b á r ra ily -  
n em ü  fo ly a d é k o t, h ih e te t le n  g y o rsa n  fo r ra l  fe l. A já n lju k  e n n é l fogva 
ez en  lá m p á t ra in d en k in eK  th e a . k á v é  s  a  t .  k é s z íté s é h e z , a  h á z i­
a s sz o n y o k n ak  p e d ig  k ü lö u ö se n  o ly  a lk a lm a k n á l, a  h o l t ü z e t  r a k a tn i  
vagv- r á  nem  é rn e k , v a g y  k ö rü lm é n y e s n e k  ta lá l já k .  Á ra i k ö v e tk e z ő k  : 
k is e b b e k  2.75, n agyobbak  8 . ,  n ag y o k  3 .50 d a r a b ja , e g y  k is  ü s t  k ü lö n  
1.75, eg y  th e a -k a u 'u a  1.75. u ta z ó  R e c h a n d  m in d e n  sz ü k s é g e s s e l  3.50.

Lég vonat-mentő pamut-hengerek,
az e d d ig  i s m e r t  e g y e tle n  e lő k é sz ü le t ,  m e ly n e k  s e g í ts é g é v e l  a b la k o k  
é s  a jtó k n á l a  lé g v o 'n a to t tö k é le te s e n  el le h e t  z á rn i .  E g y  k ö z é p n a g y ­
sá g ú  a b la k n a k  e lz á rá s a  k ö rü lb e lü l  50 k rb a  k e r ü l ,  s  a  m e l lé k e lt  u ta -

J s i tá s  s z e r in t  ig e n  k ö n n y en  a lk a lm a z h a tó . A h e n g e re k  á r a i .  a b la k o k ra
'  v a ló  fe h é re k  4  k r . ,  b a r n á k  5 k r . ,  a j tó k r a  v aló  f e h é re k  6 és  10 k r ..  

b a rn á k  7 és  11 k r. r ő t je .  H e ly b e n  eg y  a b la k  e lz á rá s á n a k  m u n k á já é r t  
20 k r t  s z á m ítu n k . ________

ty a ta r tó k  s a  t . ,  m e ly e k rő l k ív á n a tr a  k ü lö n  
sz o lg á lu n k .

ir je g y z é k k e l é s  ra jz z a l

eg y , ez en  v e te ra é n y  te rm e ­
lő in e k  ig e n  a já n lh a tó  k éz i 
g é p e c sk e , m e ly n e k  s e g í t s é ­

g é v e l e g y e s  sze m é ly  ó rá n k é n t  e g y  m é rő  k u k o r ic z á t  k é p e s  le m o r­
z so ln i . D a ra b ja  60 k r .

Kukoricza-morzsolók,,

Angol vízszűrő (filter) készületek.
A lo n d o n i „ S il ic a te d  C arb o n  f i l te r  C o m p a n y - g y á rá b ó l. T is z ta , e g é s z ­
ség e s  iv ó  v iz e t, m e ly  fő  f e l t é te l é t  k é p e z i a  t e s t i  jó lé tn e k ,  le g b iz ­
to s a b b a n  ez en  k é s z ü lé k e k  á l t a l  n y e r h e tn i .

Z se b b e li f i l te r  k é s z ü lé k ,  ú tk ö z b e n , v a d á sz a to k o n  s a  t .  h a s z ­
n á lh a tó k , (a  p o ro sz  h a d s e re g  e z e k e t h a s z n á l ta ) ,  d a ra b ja  2 f t ,  3 .50, 8 f t .  

H á z ta r tá s i  v íz s z ű r ő k  k ő e d é n y - é s  p o rc z e llá n b ó l, n a g y s á g u k  és  
k iá ll í tá s u k h o z  k é p e s t  10 f r t  50  k r tó l ,  48 í r t i g  d a r a b ja .  

B o r t i s z t i t ó  r é z c s a p o k ,  d a r a b ja  7.50.
K im e r ítő  á r je g y z é k e k  é s  ra jz o k  k ív á n a tr a .

u gjj^Angol rugany esö-öltönyök
ö í és  k ö p en y e k . Ö ltönyök  fe k e té k  fe jfe d ő v e l 
U | j  10.75 —20* finom  v ilá g o sa k  15—25 f t ig .  L o - 
O  | vag ló  és  kocsizó  k ö p en y e g  n y a k k a l é s  fe jf e -  
11 d ő v e l 17—27 f r t ig .
Ö R n g a n y  f e lc z ip ö k  g y e rm e k e k .
U  leá n y o k , h ö lg y ek  é s  u ra k  sz á m á ra , n a g y s á -
f l  gu k h o z k é p e s t, p á r ja  85 k r tó l  1.40 k r ig ,  le g -

H  finom abb a n g o l s a r k a s  k ö n n y ú  h ö lg y  íe lc z i-  
I p ó k  p á r ja  2 f r t .

i ű l l  0 ^ *  Ru§rany lé g p á r n á k  3.50 , 5 .50. 
Ö  li „  Á g y t a k a r ó k  _ g y e rm e ­

k ek  és  b e te g e k  sz á m á ra  90 k r tó l  5 f r t ig .  
s r ,  K n g a n y  a l lö v e t f e c s k e n d o k  s

e g y é b  c h i ru r g ik u s  sz e re k .
0 T  R u g a n y  e s e r n y ő k  9.50, %

E s e r n y ő k  p a ra u tsz ö v e tb ö l 1 .5 0 ,  
1.75. a lp a c c a  C.25, 4 f r t i g ,  t a fo ta  5 .15 , 7.50, 

IM | g ro sd e n a p le s  6 .50, 10.50, t iz e n k é t  b o rd á so k

n 10-50 15 frtis-
A  A n g o l le g g in g ,  a  la b ty ü k  (C a-

11 m asch e n ) ig e n  c z é lsz e rű , Á n g o lh o n b an  á l t a ­
la?  lán o s  h a sz n á la tb a n  lev ő  n em e, lo v a g ló k , v a ­

d ász o k , g az d á k n a k , s ő t  n e d v e s  id ő  a lk a lm á ­
v a l  a  v á ro sb a n  is  a já n la n d ó k . A m e rik a i bŐ r- 
vászonból p á r ja  4  f r t ,  fé n y e s  o ro sz  b a g a r ia ­
b ő rb ő l p á r ja  6 .50, 7.50.

A n g o l, m in d e n n e m ű  lá b b e lib e  r a k ­
h a tó  d u g a s z - ta lp a k , b iz to s a n  v é d ik  m eg 
a  lá b a t  n e d v e ssé g  e s  m e g h ű lé s  e lő l .  P á r ja  
45 . 60 k r .  1 f r t i g .

A n g o l n t a z ó - p la id e k  9 —12 f t ig .

G a z d a s á g i lá m p á s o k ,  o la j- lá m ­
p á k k a l. t ű z  és  tö r é s  e l le n  m e n te s e k , 1.90, 
2 .65 , 3.40.

A n g o l k é z i lá m p á s o k  k ü lö n ­
fé le  c z é lsz e rű  n e m e k b e n  75 k r . ,  1.60, 2 .20 , 
6 f r t ig .

A n g o l,  s z é n n e l  h a s z n á lh a tó  
v a s a ló k  4  f r t .

g y  A c zé l d ió - tö r ö k  60, 90 k r . ,  2 .40 . 
’§ 0 “  A n g o l g y e r m e k s z o p t a tó -  
s z i l k é k  M aw  és f iá tó l L o n d o n b an  1 f r t .  
L eg jo b b  P e r  r é t  fé lé k ,  az  a n y a m e lle t , 
a la k já t  é s  m ű k ö d é sé t  i l le tv e  te rm é s z e th ű e n  
u tá n z ó k , d a ra b ja  3.50.

jpsp F o ly é k o n y -e n y v  40, 65 k r . P e r -  
c z e l lá n -r a g a s z  20 k r .  S z o b a p a d ló -  
fé n y m á z  1.30. B ő r t  v íz h a t la n n á  
t e v ő  k e n ő c s ö k  60 k r .  2 f r t i g .  M oly  
é s  f é r e g ir t ó  p o r  30—75 k r .  P e e s é t-  
t i s z t i t ó  v í z  20—80 k r .  E r e z n e m  ü t  
t i s z t i t ó  p o r  5 — 15 k r .

D 4 F ~  V ir ftg -c s e r é p -d is z e k  ,  n a g y o b - 
b i th a tó k , s z ín e s  fa  léc zek b ő l, d a r a b ja  20, 25, 
30, 70. 95 k r . 1 f r t ig .

0 ^ *  K ád  k é z i-  é s  d o lg o z ó -k o s a ­
r a k .

A sz ta l i-c se n g ő t .v ü k , nyom ó k é ­
s z ü le t te l  1.80 5 f r t i g ,  k ö z ö n sé g e se k  40 k r. 
2 f r t ig.

E x c e l le n s  k á v é fő z ő -g é p e k  ,
e z e k k e l 10—15 p e re z  a l a t t  tű z h e ly ,  v ag y  s p i ­
r á n s s a l  k itű n ő  k á v é t k é s z íth e tn i .

l  2 3 4  6 8 10 c sé sze  ie k e té n e k
3.60, 4 .3 0 , 5 ., 6 ., 7 ., 8 .2 5 ,9 .5 0 .

j p F *  N o n  p ln s  n l t r a  k á v é fő z ő -g é ­
p e k ,  c sa k  s p i r i tn s s a l  h a s z n á lh a tó k , m in t 
k i tű n ő e k  á lta lá n o sa n  e l is m e r te k  

l  2 3 4 6 8 IC csésze  fe k e té n e k
4 .50 , 5.85, 7 ., 8 .2 5 , 9 .40, 11.. 14.

F r a n c z ia  k á v é ő r lő -g é p e k  t e t ­
s z é s  s z e r in t  ig a z íth a to k , e le g á n s  s z e g le te s  
a la k ú a k .

1. 2. 3 . 4 . szám
1.25, 1 .70, 2.15, 2 .50.

A m e r i k a i  m o d o r n a k ,  a  fa lo n  
e r ő s i t t e tn e k  s ig e n  g y o rsa n  és  kö n n y en  
ő rö ln e k , d a r a b ja  4.50.

3 ^ *  G o ly ó -a la k n  k á v é p ö r k ö lö k ,
b o rsz e sz sz e l h a s z n á lh a tó k  !/» l/4 */•* fo n tn a k  

2.80  3 .6 0 4 .5 0
H a b v e r ő -g é p e k  ü v e g -ra e d e n e z é -  

v e l , k ise b b e k  1.80, n ag y o b b a k  2.90.

K is  v a jk é s z itő -g é p e k ,  a  th e a -  
a s z ta ln á l  h a sz n á lh a tó k , d rb ja  4.20.

A m e r ik a i h n s -k a la p á c s o k  és  
c s o n th a s it ó k ,  d rb ja  60, 85 k r . ,  1  f r t .

A sz ta l i k é s e k  é6 v i l lá k ,  valód i 
an g o lo k , jó  s ty ria ia k , c s o n t- , s z a ra - ,  pak fo n g  
és  c h in a e z ü s t-n y e le k k e l d ú s  v á la sz té k b a n .

W 0 " *  A n g o l k é s t i s z t i t ö  d e s z k á c s -  
k á k ,  ig e n  c z ó lsz e rű ek , d a r a b ja  60—1.20,
1 sze le n cz e  t is z t i tó p o r  h o zz á  60 k r.

A n g o l s a r d in ia  - s z e le n c z e -  
n y i t ó k  d a r a b ja  50 k r.
W *  S za rv a sb o rö jk , e z ü s tn e m ű e k  t i s z ­
t í tá s á h o z ,  a b la k o k  m o sá sá h o z , ig e n  e lő n y ö ­
se k , db  j a  80 , 90 k r . ,  1 f r t ,  1.25, 1.50.

A m e r ik a i  p a t e n t  n á d s ö p r ü k  
sz ő n y e g e k  é s  szo b á k  sz á m á ra  1.15, 1 .30, 1.50. 
R n h a - é s  b ü to r - s e p r ő c s k é k  55, 60, 
65 k r . ,  leg jo b b  n á d  b ú t o r - p o r o ló k  50 
k r , c z é rn a v a l b e fo n ta k  1 f r t .  £

L eg jo b b  a lp a c c a  g y e r t y a ­
ta r tó k  ,  ö n tö t t  te rm é s z e te s  fe h é r s é g ű  
é rc z b ő l, m e ly e k  a  t i s z t í t á s  á l ta l  c sa k  sz e o - 
b ü ln e k  7 8 9 10"

2 .25 , 3 .40 , 3 .8 0 , 4 4 0  p á r ja .
V a jtá n y é r o k  ü v e g - f e d ő v e l  

1.60, 2 .—, 2.50. 4.50.
9 ^ F ” S a j t - tá n y é r o k ,  m á rv á n y  le m e z e k ­

k e l, ü v e g fe d ö v e l 3 , 4 , 5 f r t .
A n g o l k é s - fe n ö k  1 f r t .  l> n gó-  

l iu z ó k  30 k r . 2.50.
a * ~  C z u k o r  v á g ó  - g é p e k  [d e s z -  

k á c s k á n  1.50, 3 .5 0 .

P e z s S ö t fa g y a s z tó  g é p e k  15 f t .
C 'z iik o r -sz e le n c z ék , k e n y é r ­

k o s a r a k ,  k á v é -  és  p o h á r - tá le z á k ,  
e cz e t-  é s  o la j - ta r tó k ,  a s z t a l i  k é s -  
k o s a r a k  , a b r o s z t a k a r ó k  , p a -  
la c z k -d u g ó k  , g y e r m e k s z o p t a t ó  
ü v e g e k ,  r é z  tö r ó -m o z s a r a k , v a ­
s a ló k ,  k o lm iz ó k ,  é j j e l i  lá m p á k ,  
a s z t a l i  c s e n g e ty ü k  s a  h á z ta r tá s n a k  
sok  eg y é b  c z ik k e it  d ú s  v á la sz té k b a n .

Lali$zobák íöldiszitéséhez:
V irá g a sz ta lo k  6—32 f r t ig ,  p a p írk o s a ra k , m a ­

d á r k a l i tk á k  a s z ta lk á k o n  é s  fü g g e s z te n i  v a ­
lók , á g a s  g y e r ty a ta r tó k , fü g g ő  v irá g k o s a ra k , 
lá to g a tó je g y - tá lc z á k , u t á n z o t t  ra á rv á n y o sz -  
lopok , szo b ro k , m e llsz o b ro k , a n g o r a  lá b s z ő ­
n y eg e k , lá b tö rü lö k  te n g e r i f ű ,  ru g a n y  é s  c o - 
cosbó l, e se rn y ő -á llv á n y o k  ö n tö t t  v a sb ó l s tb .

Mulattató társas -já ték ok :
D a ra- , m a lo m - és  s a k k - tá b lá k , s a k k -a la k o k , 

d o m in o -já té k o k , t a r t l i -d e s z k á c s k á k , j á t s z ó ­
k á r ty á k , iá té k - ie g y e k . k á r ty a - p r é s e k ,  ro u -  
l e t t e ,  to m b o la , l u t r i ,  v e r s e n y fu tó  s  eg y é b b  
t á r s a s - já té k o k .

pg 'Sz inházi látcsÜTekiM-suLovagló-szerek disznóbőr^nj-ergek 15 írttól 30 frtig, kantárok, kengyelvas és
u u V C t5 AU o z i o i o a ,  Ugró szijjak, terhelők, kötőfékek, kengyelvasak, zablák, sarkantyúk s a t.
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